
(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning VI i Fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS AKT

av den 16 oktober 2001

om att i enlighet med artikel 34 i Fördraget om Europeiska unionen upprätta protokollet till
konventionen om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater

(2001/C 326/01)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA AKT

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 31 a och artikel 34.2 d i detta,

med beaktande av initiativet från Republiken Frankrike (1),

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2), och

av följande skäl:

(1) I syfte att förverkliga unionens mål bör reglerna om
ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska
unionens medlemsstater förbättras och ett protokoll
enligt bilagan bör därför upprättas.

(2) Artikel 8 i protokollet ligger inom tillämpningsområdet
för artikel 1 i rådets beslut 1999/437/EG av den 17 maj
1999 om vissa tillämpningsföreskrifter för det avtal som
har ingåtts mellan Europeiska unionens råd och Republi-
ken Island och Konungariket Norge om dessa båda sta-
ters associering till genomförandet, tillämpningen och
utvecklingen av Schengenregelverket (3).

(3) De förfaranden som anges i avtalet mellan Europeiska
unionens råd och Republiken Island och Konungariket
Norge om dessa båda staters associering till genom-
förandet, tillämpningen och utvecklingen av Schengenre-
gelverket (4) har iakttagits när det gäller denna bestäm-
melse.

(4) När antagandet av föreliggande akt anmäls till Republi-
ken Island och Konungariket Norge i enlighet med arti-
kel 8.2 a i ovannämnda avtal, kommer dessa båda stater
att underrättas särskilt om innehållet i artikel 16 om
ikraftträdandet för Island och Norge.

RÅDET HAR BESLUTAT att upprätta det protokoll vars text bifo-
gas och som denna dag har undertecknats av företrädarna för
medlemsstaternas regeringar,

RÅDET REKOMMENDERAR att den antas av medlemsstaterna i
enlighet med deras respektive konstitutionella bestämmelser,

RÅDET UPPMANAR medlemsstaterna att inleda de förfaranden
som skall tillämpas härvidlag före den 1 juli 2002.

Utfärdad i Luxemburg den 16 oktober 2001.

På rådets vägnar
D. REYNDERS

Ordförande

(1) EGT C 243, 24.8.2000, s. 11.
(2) Yttrande avgett den 4 oktober 2001 (ännu inte offentliggjort i

EGT).
(3) EGT L 176, 10.7.1999, s. 31. (4) EGT L 176, 10.7.1999, s. 36.
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BILAGA

PROTOKOLL

upprättat av rådet i enlighet med artikel 34 i Fördraget om Europeiska unionen, till konventionen
om ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater

DE HÖGA AVTALSSLUTANDE PARTERNA till detta protokoll, Europeiska unionens medlemsstater,

SOM HÄNVISAR TILL rådets akt av den 16 oktober 2001 om upprättandet av protokollet till konventionen om ömsesi-
dig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater,

SOM BEAKTAR de slutsatser som antogs vid Europeiska rådets möte i Tammerfors den 15�16 oktober 1999 och beho-
vet av att genomföra dem utan dröjsmål för att åstadkomma ett område med frihet, säkerhet och rättvisa,

SOM BEAKTAR experternas rekommendationer i samband med de rapporter om ömsesidig utvärdering som samman-
ställts på grundval av rådets gemensamma åtgärd 97/827/RIF av den 5 december 1997 om införande av en ordning för
utvärdering av tillämpning och genomförande på nationell nivå av internationella åtaganden i kampen mot den organi-
serade brottsligheten (1),

SOM ÄR ÖVERTYGADE om behovet av ytterligare åtgärder på området för ömsesidig rättslig hjälp i brottmål för att
bekämpa brott, särskilt organiserad brottslighet, penningtvätt och ekonomisk brottslighet,

HAR ENATS OM FÖLJANDE BESTÄMMELSER, vilka skall fogas till och utgöra en integrerad del av konventionen om
ömsesidig rättslig hjälp i brottmål mellan Europeiska unionens medlemsstater av den 29 maj 2000 (2), nedan kallad
2000 års konvention om ömsesidig rättslig hjälp.

Artikel 1

Begäran om information om bankkonton

1. Varje medlemsstat skall enligt de villkor som fastställs i
denna artikel vidta nödvändiga åtgärder för att, som svar på en
begäran från en annan medlemsstat, fastställa om en fysisk eller
juridisk person som är föremål för en brottsutredning innehar
eller kontrollerar ett eller flera bankkonton, oavsett vilket slag,
i någon bank på dess territorium och om så är fallet tillhanda-
hålla alla uppgifter om de identifierade kontona.

Informationen skall, om detta begärs och i den mån den kan
tillhandahållas inom rimlig tid, även omfatta konton för vilka
den person som är föremål för förfarandena innehar fullmakt.

2. Den skyldighet som fastställs i denna artikel skall enbart
gälla i den mån informationen finns hos den kontoförande
banken.

3. Den skyldighet som fastställs i denna artikel skall enbart
gälla om utredningen rör

� brott som är straffbara med frihetsberövande eller annan
frihetsinskränkande åtgärd i minst fyra år i den ansökande
staten och i minst två år i den anmodade staten, eller

� brott som avses i artikel 2 i 1995 års konvention om upp-
rättandet av en europeisk polisbyrå (Europolkonventionen)

eller i bilagan till den konventionen i dess ändrade lydelse,
eller

� brott, i den mån de inte omfattas av Europolkonventionen,
som avses i 1995 års konvention om skydd av Europeiska
gemenskapernas finansiella intressen, protokollet till denna
från 1996 eller det andra protokollet till denna från 1997.

4. Den myndighet som gör framställningen skall i denna

� ange varför den anser att den begärda informationen san-
nolikt är av betydande värde för utredningen av brottet,

� ange på vilka grunder den antar att banker i den anmodade
medlemsstaten för dessa konton och, i den utsträckning
det är möjligt, vilka banker som kan vara inblandade, och

� lämna all tillgänglig information som kan underlätta verk-
ställandet av framställningen.

5. För verkställandet av en framställning enligt denna artikel
får medlemsstaterna ställa samma villkor som de tillämpar för
framställningar om husrannsakan och beslag.

6. Rådet får i enlighet med artikel 34.2 c i Fördraget om
Europeiska unionen besluta att utvidga det tillämpningsområde
som avses i punkt 3.

(1) EGT L 344, 15.12.1997, s. 7.
(2) EGT C 197, 12.7.2000, s. 3.
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Artikel 2

Framställningar om information om banktransaktioner

1. På begäran av den ansökande staten skall den anmodade
staten tillhandahålla detaljerad information om bestämda bank-
konton och om de transaktioner som har genomförts under en
bestämd period på ett eller flera konton som anges i framställ-
ningen, inbegripet detaljerad information om alla sändande
och mottagande konton.

2. Den skyldighet som fastställs i denna artikel skall enbart
gälla i den mån informationen finns hos den kontoförande
banken.

3. Den ansökande medlemsstaten skall i sin framställning
ange varför den anser att den begärda informationen är rele-
vant för utredningen av brottet.

4. För verkställandet av en framställning enligt denna artikel
får medlemsstaterna ställa samma villkor som de tillämpar för
framställningar om husrannsakan och beslag.

Artikel 3

Framställningar om övervakning av banktransaktioner

1. Varje medlemsstat skall förbinda sig att säkerställa att
den, när en annan medlemsstat begär detta, under en bestämd
period kan övervaka de banktransaktioner som genomförs på
ett eller flera konton som anges i framställningen och meddela
resultatet till den ansökande medlemsstaten.

2. Den ansökande medlemsstaten skall i sin framställning
ange varför den anser att den begärda informationen är rele-
vant för utredningen av brottet.

3. Beslutet om övervakning skall fattas i varje enskilt fall av
de behöriga myndigheterna i den anmodade medlemsstaten,
med vederbörlig hänsyn till den nationella lagstiftningen i den
medlemsstaten.

4. De behöriga myndigheterna i den ansökande och den
anmodade medlemsstaten skall komma överens om hur över-
vakningen skall genomföras i praktiken.

Artikel 4

Sekretess

Varje medlemsstat skall vidta nödvändiga åtgärder för att säker-
ställa att bankerna inte avslöjar för den berörda bankkunden
eller för annan tredje person att information har överförts till
den ansökande staten enligt artiklarna 1, 2 eller 3 eller att en
utredning pågår.

Artikel 5

Informationsskyldighet

Om den behöriga myndigheten i den anmodade medlemssta-
ten, medan den håller på att verkställa en framställning om
ömsesidig rättslig hjälp, anser att det kan vara lämpligt att göra
utredningar som ursprungligen inte var avsedda eller som inte
kunde specificeras när framställningen gjordes, skall den ome-
delbart underrätta den ansökande myndigheten om detta så att
den myndigheten kan vidta ytterligare åtgärder.

Artikel 6

Kompletterande framställningar om ömsesidig rättslig
hjälp

1. Om den behöriga myndigheten i den ansökande med-
lemsstaten gör en framställning om ömsesidig rättslig hjälp
som kompletterar en tidigare framställning, skall den inte
behöva lämna sådan information som redan har lämnats i den
ursprungliga framställningen. Den kompletterande framställ-
ningen skall innehålla den information som är nödvändig för
att identifiera den ursprungliga framställningen.

2. Om den behöriga myndighet som gjort framställningen
om ömsesidig rättslig hjälp i enlighet med gällande bestämmel-
ser deltar i verkställandet av framställningen i den anmodade
medlemsstaten får den, utan att det påverkar tillämpningen av
artikel 6.3 i 2000 års konvention, göra en kompletterande
framställning direkt till den behöriga myndigheten i den anmo-
dade medlemsstaten vid vistelse i den staten.

Artikel 7

Banksekretess

En medlemsstat får inte åberopa banksekretess som skäl för att
vägra varje samarbete angående en framställning om ömsesidig
rättslig hjälp från en annan medlemsstat.

Artikel 8

Fiskaliska brott

1. Ömsesidig rättslig hjälp får inte vägras endast av det skä-
let att framställningen hänför sig till ett brott som den anmo-
dade medlemsstaten betraktar som ett fiskaliskt brott.

2. Om en medlemsstat har ställt som villkor för verkställan-
det av en framställning om husrannsakan och beslag att det
brott som föranleder framställningen är straffbart även enligt
dess egen lagstiftning, skall detta villkor vid sådana brott som
avses i punkt 1 vara uppfyllt om brottet motsvarar ett brott av
samma art enligt dess egen lagstiftning.

21.11.2001 C 326/3Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV



Framställningen får inte avslås av det skälet att den anmodade
medlemsstatens lagstiftning inte föreskriver samma typ av skat-
ter eller andra avgifter eller att den inte omfattar samma slags
bestämmelser om skatter och andra avgifter, tullar och valuta
som den ansökande statens lagstiftning.

3. Artikel 50 i tillämpningskonventionen till Schengenavta-
let upphävs härmed.

Artikel 9

Politiska brott

1. För ömsesidig rättslig hjälp medlemsstaterna emellan får
av den anmodade medlemsstaten inget brott betraktas som ett
politiskt brott, ett brott som har samband med ett politiskt
brott eller ett brott som vägletts av politiska motiv.

2. Varje medlemsstat får, när den lämnar anmälan enligt
artikel 13.2, förklara att den kommer att tillämpa punkt 1 bara
angående

a) brott som avses i artiklarna 1�2 i Europeiska konventionen
om bekämpande av terrorism av den 27 januari 1977,

och

b) brott som innebär konspiration eller sammanslutning av
brottslingar ¯ och som motsvarar handlande enligt artikel
3.4 i konventionen av den 27 september 1996 om utläm-
ning mellan Europeiska unionens medlemsstater � och syf-
tar till begåendet av ett eller flera av de brott som avses i
artiklarna 1�2 i Europeiska konventionen om bekämpande
av terrorism.

3. Reservationer enligt artikel 13 i Europeiska konventionen
om bekämpande av terrorism får inte tillämpas på ömsesidig
rättslig hjälp medlemsstaterna emellan.

Artikel 10

Översändning av avslag till rådet samt involvering av
Eurojust

1. Om en framställning avslås på grundval av

� artikel 2 b i den europeiska konventionen om inbördes
rättshjälp eller artikel 22.2 b i Beneluxfördraget, eller

� artikel 51 i tillämpningskonventionen till Schengenavtalet
eller artikel 5 i den europeiska konventionen om inbördes
rättshjälp, eller

� artikel 1.5 eller 2.4 i detta protokoll,

och den ansökande medlemsstaten vidhåller sin framställning
och det inte är möjligt att finna någon lösning, skall den
anmodade medlemsstaten för kännedom översända det motive-

rade beslutet om avslag till rådet för eventuell bedömning av
hur det rättsliga samarbetet mellan medlemsstaterna fungerar.

2. Den behöriga myndigheten i den ansökande medlemssta-
ten får till Eurojust anmäla problem i samband med verkstäl-
landet av en framställning i förhållande till de bestämmelser
som avses i punkt 1 för en möjlig praktisk lösning i enlighet
med bestämmelserna i rättsakten om inrättandet av Eurojust.

Artikel 11

Reservationer

Inga reservationer får göras mot detta protokoll utom enligt
bestämmelserna i artikel 9.2.

Artikel 12

Territoriell tillämpning

Detta protokolls tillämpning på Gibraltar kommer att träda i
kraft när 2000 års konvention om ömsesidig rättslig hjälp har
trätt i kraft i Gibraltar, i enlighet med artikel 26 i den konven-
tionen.

Artikel 13

Ikraftträdande

1. Detta protokoll skall antas av medlemsstaterna i enlighet
med deras konstitutionella bestämmelser.

2. Medlemsstaterna skall till generalsekreteraren för Europe-
iska unionens råd anmäla när de förfaranden som föreskrivs i
deras konstitutionella bestämmelser för antagande av detta pro-
tokoll har slutförts.

3. Detta protokoll skall träda i kraft i de åtta berörda med-
lemsstaterna nittio dagar efter det att den anmälan som avses i
punkt 2 har gjorts av den åttonde stat, som såsom varande
medlem i Europeiska unionen vid tidpunkten för rådets anta-
gande av akten om upprättande av detta protokoll fullgör
denna formalitet. Om 2000 års konvention om ömsesidig
rättslig hjälp emellertid inte har trätt i kraft vid denna tidpunkt,
skall detta protokoll träda i kraft samma dag som 2000 års
konvention om ömsesidig rättslig hjälp träder i kraft.

4. En anmälan av en medlemsstat efter detta protokolls
ikraftträdande enligt punkt 3 skall ha som verkan att detta pro-
tokoll skall träda i kraft nittio dagar efter anmälan mellan
denna medlemsstat och de medlemsstater för vilka protokollet
redan har trätt i kraft.

5. Innan detta protokoll träder i kraft enligt punkt 3 får
varje medlemsstat, i samband med den anmälan som avses i
punkt 2 eller vid varje annan tidpunkt därefter, förklara att
protokollet skall gälla medlemsstatens förbindelser med de
medlemsstater som har lämnat samma förklaring. Sådana för-
klaringar skall börja gälla nittio dagar efter det att de har depo-
nerats.
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6. Trots vad som sägs i punkterna 3¯5 skall detta protokoll
inte träda i kraft eller tillämpas i förbindelserna mellan två
medlemsstater förrän 2000 års konvention om ömsesidig rätts-
lig hjälp träder i kraft eller tillämpas mellan dessa två medlems-
stater.

7. Detta protokoll skall tillämpas på ömsesidig rättslig hjälp
som inleds efter den dag då det träder i kraft eller börjar tilläm-
pas enligt punkt 5 mellan de berörda medlemsstaterna.

Artikel 14

Anslutande stater

1. Detta protokoll är öppet för anslutning av varje stat som
blir medlem i Europeiska unionen och som ansluter sig till
2000 års konvention om ömsesidig rättslig hjälp.

2. Den av Europeiska unionens råd upprättade texten på
den anslutande medlemsstatens språk skall äga giltighet.

3. Anslutningsinstrumenten skall deponeras hos depositari-
en.

4. Detta protokoll skall träda i kraft i förhållande till varje
stat som ansluter sig till det nittio dagar efter det att staten har
deponerat sitt anslutningsinstrument eller den dag som pro-
tokollet träder i kraft, om det ännu inte har trätt i kraft när
ovannämnda nittiodagarsperiod löper ut.

5. Om detta protokoll ännu inte har trätt i kraft när en
anslutande stat deponerar sitt anslutningsinstrument, skall arti-
kel 13.5 tillämpas på denna stat.

6. Trots vad som sägs i punkterna 4 och 5 skall detta pro-
tokoll inte träda i kraft eller tillämpas i förhållande till den
anslutande staten förrän 2000 års konvention om ömsesidig
rättslig hjälp träder i kraft eller tillämpas i förhållande till den
staten.

Artikel 15

Islands och Norges ställning

Artikel 8 skall utgöra åtgärder som ändrar eller bygger på
bestämmelserna i bilaga A till det avtal som har ingåtts av
Europeiska unionens råd med Republiken Island och Konunga-
riket Norge om dessa båda staters associering till genomföran-

det, tillämpningen och utvecklingen av Schengenregelverket (1),
nedan kallat associeringsavtalet.

Artikel 16

Ikraftträdande för Island och Norge

1. Utan att det påverkar artikel 8 i associeringsavtalet skall
den bestämmelse som anges i artikel 15 träda i kraft för Island
och Norge, nittio dagar efter det att rådet och kommissionen
enligt artikel 8.2 i associeringsavtalet mottagit underrättelse om
att Island och Norge uppfyllt de konstitutionella kraven, i de
ömsesidiga förbindelserna med de medlemsstater för vilka detta
protokoll redan har trätt i kraft enligt artikel 13.3 eller 13.4.

2. Om detta protokoll träder i kraft för en medlemsstat efter
den dag då den bestämmelse som anges i artikel 15 har trätt i
kraft för Island och Norge, skall den bestämmelsen vara till-
lämplig även i de ömsesidiga förbindelserna mellan den med-
lemsstaten och Island och Norge.

3. Den bestämmelse som anges i artikel 15 skall under inga
omständigheter vara bindande för Island och Norge förrän de
bestämmelser som det hänvisas till i artikel 2.1 i 2000 års kon-
vention om ömsesidig rättslig hjälp träder i kraft för dessa båda
stater.

4. Utan att det påverkar punkterna 1, 2 och 3 skall den
bestämmelse som anges i artikel 15 träda i kraft för Island och
Norge senast den dag då detta protokoll träder i kraft för den
femtonde av de stater som var medlemmar i Europeiska unio-
nen vid tidpunkten för rådets antagande av akten om upprät-
tande av detta protokoll.

Artikel 17

Depositarie

Generalsekreteraren för Europeiska unionens råd skall vara
depositarie för detta protokoll.

Depositarien skall i Europeiska gemenskapernas officiella tidning
offentliggöra uppgifter om antaganden och anslutningar, för-
klaringar samt varje annan anmälan i samband med detta pro-
tokoll.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade här nedan undertecknat denna kon-
vention i ett enda exemplar.

Upprättat i Luxemburg den 16 oktober 2001 på danska, engelska, finska, franska, grekiska,
iriska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språken, vilka samt-
liga texter är lika giltiga, i ett original som skall deponeras i arkivet hos generalsekretariatet
vid Europeiska unionens råd. Generalsekreteraren skall överlämna en bestyrkt kopia därav till
varje medlemsstat.

(1) EGT L 176, 10.7.1999, s. 36.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Cia sgm jtbÝqmgrg sgy EkkgmijÞy Dglojqasßay

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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